
Translation Rosh Hashana song by Tirtsa Fuchs, Yossi Dotan’s daughter: 

 ,בחודש תשרי מתחלפת השנה
 ,שנה מגיעה, שנה הולכת

 השנה הישנה כמעט הסתיימה
 .ועוד מעט תגיע המחליפה שלה

 ?כיצד תהיה השנה החדשה
 ,ממש, ממש -מתוקה 

 !כמו תפוח בדבש
 ,בשנה שחלפה התנהגנו כשורה

 ,נפילותאך לפעמים היו גם 
 ,ועכשיו בפרוס השנה החדשה

 ,נתחיל מההתחלה עם כוונות טובות
 ?כיצד נהיה בשנה החדשה

 ,ממש, ממש -מתוקים 
 !כמו תפוח בדבש

 

 
Translation Succot song by Channa Dotan: 

 מקש וגג קירות ארבעה
 ,שנדרש מה זה ,שנדרש מה זה

 מהר חיש נבנה שלנו הבית
 .במסמר מחוברים וקש עצים

 מנורה תולים ,מכה הפטיש
 .מוכנה הסוכה והנה

 
 מקש וגג קירות ארבעה

 ,שנדרש מה זה ,שנדרש מה זה
 הסוכות חג כניסת לפני אך
 .הקירות כל את לקשט יש

 תמונה ועוד ופרחים שרשרות
 .מוכנה הסוכה והנה

 
 מקש וגג קירות ארבעה

 ,שנדרש מה זה ,שנדרש מה זה
 נגמר תיכף זה ,חבל ,אבל

 .קצר שבוע רק נמשך החג כי
 הסוכה את מהר נפרק

 .הבאה לשנה אותה ונשמור

Translation Chanuka song by Tirtsa Fuchs, Yossi Dotan’s daughter: 

 החנוכה אורות
 
 הקטנים הנרות יפים כך כל
 פנים יאירו ,יביטו בנו

 . ורננה בגיל
 המחזה ביופיו מרהיב
 זה בלילה שלהבות שורת

 . בהירה כשמש
 
 השירה בעת יקשיבו לנו
 וגבורה עוז ,ופלא נס על

 . בשמחה מרצדים
 שמיכה תחת וכשנתכרבל

 מהחגיגה כבר עייפים הם גם
 מנוחה ליל


